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Isä ostaa minulle 
pyörän! Mitä pi- 


Terve, Pekka! Mitä 
sinä täällä teet? 


POLKUPYÖRIÄ 


& e 
Ja se me- 
dät siitä? nee kovaa 
SZ 


Cw 


Eri hävytöntä yrittää 
myydä kaverilleni rik- 
kinäistä pyörää! 


Nyt täällä on ollut niin rau- N 
hallista kuukauden päivät, että 
minä alan olla levoton virkani 
puolesta, Roy! Sheriffi Bob Marsh 
tuskin enää tarvitsee kahta 
apulaista! 


Tajaaan 


Kaksi vihaista miestä 


E N Tj Joku tulee, Roy ... 
Tulivuorikin lepää vä- ja vallan peijak- 
lillä Pat... Mutta kun se 


an ; kaanmoista vauh- 
lakkaa aN LÄDAMTS NIIN [ tia! Ehkä olet oi- 
se pian saattaa räjähtää! N 


| i ->ah? III 


Minä ... kukaan ei saa nähdä 

minva täällä! Mutta minun oli 

pakko tulla, Roy! Kohta syttyy 

karjatilasota ... ellei joku tee 
äkkiä jotakin!. 


on saatava pu- 
hua hänen 

kanssaan... hä- 

nen ja sinun, 
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+ Syy on isässä... hänen härkäpäi- 
syydessään! Hän on juuri saanut selvil- 
le, ettei Coyote Spring (kuulukaan Raf- 
ter M-ranshin maihin... johtuen jos- 
takin tilapapereissa esiintyvästä vir- 
heestä, ja... 


Hmmm! Paha juttu! Boyd 
Mastik tulee tappelemaan 
katkeraan loppuun asti es- 
tääkseen Deuce Landryn 


nen muun tahansa! 


päinen dynamiiitti- 
m paukku, Roy! 
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Kymmenen minuuttia 
myöhemmin . . . 
' Tämä tekee 
sitten minusta 
manttaalin- 
omistajan, 


[2 


Toivon vain, ettei se 
tekisi sinusta kuollutta 
manttaalinomistajaa, 

Roy! Mastik enempää 

kuin Landrykaan ei tule 

tästä pitämään ... Uh! 

Tuossa, Deuce tuleekin! 


Deuce landryn tai ke- 


Boyd on oilkea puna- 


Juuri niin! Erikoisesti, ennen- 
kuin Rafter M pääsee siitä pe- 
rille. Boyd Mastik on omista- 
nut Coyote Springin kahden- 
kymmenen vuoden ajan... 
tai luullut omistavansa sen! 


...nyt isäsi aikoo 
asettaa jonkun 
cowboynsa sitä 
asumaan, ennen- 
kuin kukaan muu 
ehtii päästä pe- 
rille tuosta vir- 


Ny Sue, jää tänne Patin luok- 
se... niin ettei kukaan näe 
sinun lähtevän täältä mi- 
nun kanssani. Minä me- 
nen rekisteröimään Coyote 
Springin itselleni! 


sinut! Saat ensimmäisenä kuulla in isä 
uutisen. Tämä Bud Carey tässä a0080N 
eroaa palvelluksestani alkaakseen 


asuttaa Coyote Springiä! 


Liian myöhään? Mi- 
tä sinä tarkoitat, 
Roy? 


Olen juuri rekisteröinyt N Cal Swickert! Sinä senkin juo- N 
nimiini seitsemännen loh- nitteleva pikku käärme! Petit. 
kon koilliskulman ... toi- minut! Paljastit salaisuuteni, he- 
sin sanoen Coyote Spring- 

in ... valtauspaperit! 


ti kun olin selkäni kääntänyt 


Ja sinä, Roy Rogers! Pidin sinua ystä- 


vänäni! Ja sinä teit minulle tuollaisen 


TT A 

A/ Kävin! Ja tapasin Deuce 
[ ni jo! Kävitkö Landryn, kun hän oli tulos- 
w sinä... tuota... sa rekisteröimään! Kuule, 


Pat! Ratsasta Crow Creek- 
19 iin, sinne jossa on se uusi 
(j == = 
fl 


kävitkö... 


katalan kepposen! 
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jä Tiedät mitä Boyd Mastik teki- 
ry! Tein si- si, jos hän uskoisi sinun olevan 
nulle keppo- tämän Coyote Springin asuttami- 
sen... estääk- sen takana! Hän saattaa alkaa 
seni karjatilaso- ampua näinkin. Minua! 
dan syttymisen! 


Tuolla on se aita, 
jonka Boyd Mastik 
on rakentanut läh.- 
teen ympärille, 

Roy! 


Samana yönä heti kuun noustua Pat ja joukko uudis- 
. asukkaita saapuvat Coyote Springiin ... 


Patin pestaamat uudisasukkaat alkavat kaivaa 
maasta turvetta... Se on sellaista hommaa, 
jota kunniastaan kiinni pitävää cowboyta olisi 
melko mahdoton saada tekemään. 


v 
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Rakennamme turvamajamme tähän, 
Pat... ja revimme Mastikin llaitto- 
man aidan vasta myöhemmin! 


Niin on 


Annetaan sille 
ryyppy ja koete- 
taan, imeekö se 
vettä! 


Tällaisen »porakaivon» N Sanotaan, että W 
poraaminen on onnen peliä, X yritetään kolme 
Pat! Saatamme tietysti löy- | kertaa ja sitten 
tää vettä jo ensimmäisellä lakataan! 

Py yrityksellä. 


yö 
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Pumpun ympärille Roy, Pat ja heidän apurinsa 
rakentavat nopeasti kaksi huonetta käsittävän 
turvemajan ... 


Juuri ennen auringon nousua... 


No niin, hyvät herrat, valmis on... 
Ei puutu muuta kuin katto telttakan- 
kaasta! Pingoitetaan se nyt vielä. 


(S = — 2" 
S 


v 

= 

s — «& 

- == = = = 


| = 
P= ah v) % 
28 = g 


IE | 
Vammmimm s & 


Jep! Ja turveseinät suojaavat Ei kiittämistä. Ja 
luodeilta... jos niitä sattuisi tu- lykkyä tykö! 
lemaan, Rogers! 


teelta . .. jos sat- 
tuisi satamaan, 
Willard! 


No niin, Pat! Nyt meidän on vielä tuotava = = == Ainoa tapa 
hevoset suojaan ennen sarastusta. =] Hvii! Koeta, miten tuos- jS=] saada turvesei- 
: 2[ ta torvesta vetää! Siel- 1 Nään ampuma- 

tä tulee kylmää! -/ SA aukko, Pat! 


(my / n : 7 Tän > 

| W I/ Ihanko todel- V// jä 4 MI ole, Pat- 

la uskot, että Sa SD 0. SA P- 
saamme kestää |/ i" vei käydä! Boyd 

täällä piiri Mastik on väkivaltainen 
piiritys- ä ; 5 N 

| mies, ja kun hän saa tie- 


» tä, Roy? a 2 
4 ji tää, että olemme e 
täällä ... 
| ä . lc Xh 
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Aita on revitty ...'ja jo- 
ku on rakentanut turve- 
majan ... Fiuuu! (3 


Tällä hetkellä näkee varhainen Mastikin cowboy yön 
aikana nousseen majan... 


Ratsastan suoraan tilalle 
ja kerron pomolle! 


S (v 
Muutamia minuutteja myöhemmin lähestyy vastak- 
kaiselta suunnalta toinen ratsastaja. 


X] ratsunsa laukkaan! 
NIIN = Kernaasti, Pat! En W 
malttanut odottaa 
aamiaista, vaan läk- 
sin kuivin suin 
kotoa! 


Sue Landry! Tulkaa 
sisään juomaan kup- 
; pi kahvia! 


Kuule! Kuulos- MPa 1| 
taa ihan... INN MUNINTA ht "UI 


! 
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Niin, onhan meillä tässä sie- N 

vä pieni talo! Mutta oikeastaan 

tämä on linnoitus! 
5 


Kas, teillähän s 


on jo oikein ko- 
dikasta täällä, 


Ei minulla 
sentään ole cow- 
boyn ruokahalua! 


Aika kuluu syödessä ja kes- 
kustellessa, kunnes... 


Se oli luodikko, Pat! ; 

Tuli Mastikin suun- N 5 < 
nalta! Vilkaisepa S - L 
tuosta ampuma-au- / IN 
kosta! Mutta lukitse 1 ), 

ovi ensin! 


V) 
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Boyd Mastik ja seit- 
semän = ratsumiestä... 
yksi niistä poika 

D 


Ovi on vahvistettu hiekkasäkeillä... 
ja seinät on varustettu ampuma-aukoil- 
la... siltä varalta, että Nastik tai tei- 
dän isänne suuttuisi oikein todella! 


Dan! Oh ... Roy, 
älkää antako tappe- 
lun syntyä! 


Hei, sinä hullu siellä turvemajas- 
sa! Hyppää konisi selkään ja ra: 
vaa tiehesi! Me räjäytämme il- 

"maan tuon hökkelin ... nyt tällä 


Hän näkee vain yh- | Hän on kyllin lähellä erot- 
den hevosen . +. Suen taakseen myös hevosen 
hevosen... ja luulee, poltinmerkin. Vastaan 


ettei. täällä ole kuin ja hänelle! 


minuutilla! 


yksi mies, Roy! 


Pysähtyen lähteelle »Punapää» Mastik karjuu käs- 
kynsä . .. ja uhkauksen! 


Sinä et räjäytä ilmaan 
mitään, Mastik! Olen 
rekisteröinyt laillisesti 
tämän alueen nimiini... 
ja sinä voit tarkistaa 
valtaukseni! 


jäänyt sinne vähän liian pitkäksi ai- 
kaa! Annas tänne se kasapanos, 
Pete! 


Senkin poropeukalo! 
Minä ... 


Läheltä ujeltava luoti on Peten hermoil- 
ile liikaa. 


Pois! Ennenkuin se osuu 
tuohon dynamiittiin! 


Ennenkuin Mastik tartuttua kasapanokseen ryöp- 
säyttää turvemajasta ammuttu luoti hiekkaa hänen 
silmilleen. 


Ottakaa luodikot esille ja alka- 
kaa ampua! 


Roy! Olisit voinut Älkää surko, Sue! Joku toinen 
osua tuohon dy- olisi voinut sen tehdä ... mutta 
namiittiin... va- 

hingossa! 


Sue, nouse hevosesi selkään ja ratsasta kotiin! 
Jos Mastik ryhtyy piirittämään majaa, saattaa 
harhaluoti tunkeutua seinien läpi. Mene nyt. 

Eivät he naista ammu. 


No... ellen kerta 
voi olla avuksi 
täällä, Roy! Voin 
ehkä hakea teille 


25 pakista tmn my N N 
Samalla hetkellä sipaisee harh 
Suen hevosen nahkaa. 


aluoti 


Tuohon päättyi 
minun pako- 
matkani! 


Luoti hipaisi vain saappaasi korkoa, 
Sue! Mutta se tekee yhden asian sel- 
väksi . .. sinä et voi näyttäytyä, et vaik- 
ka iheiluttaisi — valkoista lippua! Ne 
ampuisivat ensin, ja keksisivät sitten, 
että olet nainen! 


Ei, ei ...en ole 
haavoittunut! Jal- 


Sinä, Kurt ja Shorty ja Chet, te tulette kans- N 
sani, te ja nuori Dan. Teemme rynnäkön majaa 
* vastaan toisten ampuessa pikatulta suojasta siten 
estäen heitä ampumasta! Onko selvä? All 

right... tulkaa!! 


Niitä on siellä kaksi, tuolla turvemajas- 
sa... Stace antoi äsken merkin pensai- 
kosta! Hän näki ne varmaan ampuessaan 
tuon laukauksen. Niin että nyt teemme 


p näin, pojat... 
SN € 
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Mastik selittää: miehilleen 
suunnitelmansa. 


Ei, isä! Tapossa en halua 
olla mukana! Tähän asti oli 
olemassa mahdollisuus, et- 
tä olisimme voineet säikyt- 
tää heidät tiehensä, mutta/ 


Opetan sinut edes 
pitämään suusi 


kiinni! 


vh 


Tulkaa! Sille sivulle, missä 
ei ole ikkunaa! 


> YcrIDR 
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Odotetaan, kunnes ne tulevat 
lähelle, Pat. Sitten ammutaan 
niiltä aseet käsistä! 


Roy! Noin kym- 
menen askelen 


(3 


Ö-öö... 
sinäkö, 
Rogers! 


Kas noin, hyvät herrat! ja nyt 
mr. Mastik ystävällisesti lähettää 
miehensä kotiin, koska hänet on 
pidätetty! 


Kiitos, mr. Mastik! Olkaa 
hyvä ja astukaa sisään, niin 
saatte kokea toisen pikku 
yllätyksen. Ö-höm! Sinäkö siel- 
lä olet, Pat Brady! 


(W 
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Niin on asiat, Mastik! Pidän Coyote v Se on hel- 
Springin itse. Enkä minä aio aidata pommin 
lähdettä. Minun hallinnassani se ei ole ] sanottu 
suljettu kenenkään karjalta! Teen sen /kuin tehty! 
estääkseni teitä ja Landrya repimästä 

toisianne kappaleiksi! 


Pojat! Ratsastakaa 
kotiin! Lysti on 
lopussa! 


300 LAUT 8 Ei, mr. Mastik! Roy ja 
siis saitte nämä miehet Pat ovat täällä estääk- 
tekemään valtauksen... veen ssa aa Kounstä 
niin että isänne sitten käsiinsä Coyote 
voisi ottaa tämän pai- Springiä! 

kan omi 


Tuskinpa vain! Saatte valita, Mastik.... 

joko tulette kaupunkiin ja allekirjoi- 

tatte sopimuksen, jolla sitoudutte ole- 

maan = siivosti ... tai sitten menette 

vankilaan taponyrityksestä!!! Olette 

vanha merirosvo, mutta uskon, että 
sanaanne voi luottaa! 


Kuunnelkaa, miehet! Te molemmat 
kirjoitatte tuon sitoumuksen... tänään 
Longhornissa! Tai muuten vietätte aikaanne 

sheriffi Bob Marshin putkassa! Kum- 

man halvatte? 


Ha! Ne oli suoria sanoja, Ro- W/ Landry! Jos 
gers! Mieleni tekee melkeinpä minulla oli- 
antaa teille anteeksi kepponen, 

jonka minulle teitte! 


Hienoa! Kuulos- 
taa miltei liian 
hyvältä ollak- 
seen totta! Mut- 
ta jos kerran si- 
nä sanot niin... 


Vähän myöhemmin . .. 


Dan! Voi, Dan! 
Kaikki on nyt hy- 
vin... kiitos Ro- 
gersin ja Pat 
Bradyn. 


| tsä ja sinun isäsi ovat sopineet 
Dan. Ja he aikovat tehdä oikein 
kirjallisen sovinnon myöhemmin. 


Sue! Mi-mitä on tapah- 
tunut? Olin... varmaan 
hetken... pökerryk- 
sissä! 


Matkalla Longhornin 
kaupunkiin ... 


Hmm! Ehkä en pidä- 
kään tuota maa-aluet- 
ta kovin katuvan omissa 
nimissäni, Pat. Sain täs-. 
sä juuri aatteen ... 


idea minkä olen 
kuullut viime vuoro- 
kauden aikana, Roy. 
Yes, sir! 


sin sen Suen ja Da- 
nin nimiin hää- 
lahjana! 


Niin, Bullet, minä näen ne... 
myrskyn pillastama karjalau- 
ma! Yritetään käännyttää se 
takaisin! 


Ollessaan kerran talvisaikaan 
kotimatkalla Royn — yllättää 
lumimyrsky. 


VARJOJA 
KANJONISSA 


Turha vaiva, Bullet! Niitä on 
liian paljon ... ja myrsky 
on pelästyttänyt ne järjil- 
tään! 


Hai-fjii! Takaisin, takai- 
sin! Juoksette suoraan 
surman suuhun! 
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Ei ole varmaa, että itsekään pääsem- 
me kotiin! Tämä pakkanen on tehny 
minut uneliaaksi ja... Hei Bullet! Mi- 
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Ne jatkavat juoksuaan kunnes arvatta- 
vasti syöksyvät Suuren Kanjonin reunan 
ylitse! Lauman pysäyt- 


tämiseen tarvittaisiin 
paljon miehiä! . 


TÄ 


Kkkiä Bullet kääntää kuononsa 
tuuleen ja nuuhkii pitkään. 
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Nyt minäkin tunnen sen, Bullet... 
savun hajun! Lähestymme joko 
leiriä tai ihmisasumusta! 


=== 7 Jumalan tähden! Tul- 
vää iltaa, rouva! [ kaa sisään, muukalai- 


oisinkohan ... 


Isä palellutti jal- 
kansa! Hän sulat- 
telee niitä nyt! 


ennenkuin pa- 
lellutte! 


Paha juttu! Toivon, etteivät 
ne olleet teidän lehmiänne, 
joiden näin nelistävän kanjo- 
nia kohti! Nimeni muuten 
on Roy Rogers. 


Hyvä, Bullet, hyvä! Tai- 
sit pelastaa henkemme! 


; Olette kovin ystävälli- 

Antakaa minulle : nen! Minä olen puoliksi 

hattunne ja tak- jäässä, mutta niin on 
hevosenikin! 


Roy Rogers Longhornis- 
tako? Olen kuullut teistä! 
Minun nimeni on Charley 

Ring... ja tämä tässä on 


Tuolla on meidän talli, tuolla maa- 
kuopassa, Roy! Kuule! Lyön vetoa, että 
lehmät, joitten näit nelistävän myrskyä 
pakoon, olivat meidän lehmiämme! 


p Kiitos! Ja ystäväni 
nimittävät minua 
vain Royksi! 


Bobby, pue päällesi ja näy- 
tä hänelle suoja, jonne hän 
voi viedä hevosensa ... ja 
syötä se hyvin. 


P Täällä hevosellasi on s. ST ANSNUN! noiden | Isä palellutti jal. 
ed ani On, tämä on Trig lehmäparkojen vuoksi.. SÄ PORU jot- 
lämmin olla, E s TN ger... maailman niillä ei ole lämmintä kansa yrittäessään 
mi on Trigger, eikö olekin! —] paras hevonen mi- paikkaa mihin paeta ajaa ne takaisin 

Olen kuullut siitä. nun mielestäni! myrskyä eikä ketään jo- aitaukseen. 
| ka niitä paimentaisi! 


RvNNI N = 
Tiedätkö mitä, Bobby ... Heti kun 
myrsky hellittää minä ja Bullet läh- ja Etteivät ne vain olisi 
demme seuraamaan lehmien jälkiä if pudonneet kanjo- 
niin, Roy! 


«nä tulen mu- 
kaan! 
: lin, sitä minäkin pel- 
J kään, Bobby! Mutta ehkä 
, E ne hyvinkin ovat löytä- 


I ÄLATTÄINNLI neet suojan jostakin 
-sivukanjonista! 
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Niin kävi! Mut- 
ta siellä ei näy mi- 
tään merkkejä leh 


mistä! j 


TA 


Vouv! Jos lehmät syök- 
syivät tuonne, niiden kä- 
vi takuulla hullusti! 


Paha vain, että lumi on peit- 
tänyt kaikki jäljet. 


Emme voi ratsastaa / -..tai niskansa! Olet oi- 

alas tästä, Roy! Hevo- keassa, Bobby! Mutta se 

nen voisi katkaista ei estä meitä yrittämästä! 
jalkansa ... . Ota-lassosi mukaan. 


Täällä päin pitäisi 
olla syvä sivukanjo- 
ni, jota tietääkseni 
ei ole koskaan tut- 
kittu. Mennään etsi- 
mään sitä! 


Tuolla on jälkiä! Tästä ne me- 
nivät alas, Bobby! Näetkö tuota 
poljettua lunta tuolla pohjalla? 


Vouv! Mitäs Ei se pystyisi meitä hautaa- 
jos saamme ai- maan ... lunta ei ole kasaan- 
kaan lumivyö- tunut kylliksi! 


«..ja hän syöksyy päis- 
tikkaa lumihankeen! 


Kun he ovat jo lähel- 
lä kanjonin pohjaa, 
Bobbyn jalka pettää... 


Ha, ha! Luulitko hyppääväsi 
järveen? 
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Kuulle! Jos nuo leh- 
mät putosivat tuollai- | by! Mennään nyt ja koete- 
seen syvään lumeen, taan löytää ne! 
niin tuskin niille kävi 

mitenkään! 


Niin minäkin arvelen, Bob- 


Kuuletko? Kuulos- | : 5 
taa vihaiselta son- W Toivottavasti 
nilta! se on mei- 

dän härkä! 


Kanjonin seinät 
kantavat äänen pit- 


< A 
N | kien matkojen pää- 
N | - | 
Sanos! Odotin, että N hän, Bobby! 
lehmät olisivat olleet AN 
tämän mutkan taka- N iN 
W L 


na... mutta vieläkin 
ne ovat näkymät- 
tömissä! 


Royn ja 
Bobbyn häm- 
mästyneille katseil- 
4 le avautuu korkea- 
seinäinen, suojai- 
nen laakso. 


Bullet! Painu 
tuonne lehmien 
toiselle puolelle, 


Nuo kaartuvat sei- 
nämät estävät lumen 
kerääntymisen kanjo- 
nin pohjalle! Ja tuo 
luonnon muodostama 
silta tuolla . .. tuota on 
valkoinen mies tuskin 
koskaan aikaisemmin 


Roy, ne lai- 
duntavat! Lu- 
mi ei ole 


Tuolla ne ovat! 
Ja ne ovat meidän 
lehmiä! 


pysyttele siellä 
olallani... niin et- 


Bullet! Aja tuo k 
härkä lehmien =f 


Ja tuo härkä tuol- 
la sillan alla! Se 
käyttäytyy omitui- 
sesti! 


Uuh! Uuh! Uuh! 
li-uh Hli-uuh! 


H Nikä se sitten olikaan, jolle tuo härkä Y). 
ZA mylvi, niin se oli tuolla ylhäällä... ehkä | 
Z villikissa tai kojootti! 


W Vanha intiaanien luola- 
asutus, Bobby! 


PP, PSE on mennyt 

YH nyt! Kuule! Mi- 
g! nua haluttaisi kii- 
vetä tuonne 


ta täällä on vähän kolkkoa . 
-.. täällä varjossa! 


IM l yt 


Siinä on van- 
hat intiaanien 
portaat ... kal- 
lioon hakatut 
jalan- ja käden- 
sijat! Mirjä tulen 
perässäsi ylös, 


[S 


Ymmärrän 
mitä tarkoitat! /N 
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Se on miehen 
puhetta, Bobby! 
Tehdään niin! 


Jepulis! En minä var- 
joja pelkää! Me tutki- 
taan Bulletin kanssa tä- 
mä talo. Ota sinä tuo 
seuraava, Roy! 


Kaivele vähän tuota maalattiaa. N URNIKA | 
Ehkä löydämme hyvinkin jonkin ) INBNINNNNNNN 
muistoesineen . . . saviastian tai veit- | 

sen tai nuolenkärjen. 


olemme ensimmäiset 
valkoiset, jotka näem-(/ 
me tämän paikan! (ll 
; lj) 
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huoneista asusti koko- | 
nainen perhe... niin || PEHAÄ || 
SIN olen kuullut kerrotta- ai] Nämä tikkaat 
N ässä näyttää N J kestävät vielä mie- 
hen painon... vaik- 
ka ovat vuosisato- 
jen ikäiset. 
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YY Ja tämä lattiakin 

tuntuu vielä lujalta... |x» 

Hei! Mikäs Bobbylle / < 
tuli? 
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Taivaan vallat! Tuon 

puuman on täytynyt 
läimäyttää Bobbya, 

kun se yllätettiin! En 
uskalla ampua... 


Olen kiskonut siltä jalat alta! 

Ettei Bullet nyt vain menisi liian 

lähelle noita sätkiviä käpäliä... 
Tulen täältä alas! 


7 Kiskottuaan 


puuman riip- 
pumaan Roy 
sitoo lasson 


U lujasti katto- 
SIN 


parruun. 


...koska haa- 
voittunut puu- 


U 
ma voisi repiä |, = 


Bulletin! Yri- 


Okay, Bullet! 


Sain sen! 


Sota Jourr! Ssss! 
Rouhh! 
N 
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/ Pidä kiinni, Bul- 
let! Roy tulee! 


| Puuman seinästä irti pot- 
kaisema kivi sattuu Bulle- 
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Anna 3 
i Bullet! Se on yhä 
| kiinni tuossa katto- 
4 hirressä! 
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Bulletin hypätessä Roy ei voi ampua pelätessään 
osuvansa nelijalkaiseen toveriinsa. 


Raapaisiko se sinua? Me yllätimme sen, "Tuota puumaa se 
Se taisi iskeä sinut Roy. Se huitaisi mi- härkä mylvikin, 
nua käpälällään, mut- Roy! 
ta lakkini suojeli pää- 
täni sen kynsiltä! Mut- 
ta isku tavallaan tain- 


—aga-|rle 


f 
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Höh! Se kissa pääsi N Bullet — odota! 
kuin pääsikin menemään! | | Älä yritä alas, 
ää tai taitat niskasi! An 


Puuma pääsi alas Puuma on kissaeläin, siksi 
paaluineen päivi- || Se selviytyi hypystä! Katso, 
neen, Roy! / Bobby! Tuolla se on! 
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Kattopaalun aiheuttama kolina herät- = 
tää lauman suojelijan huomion samalla 
kun se hidastaa puuman pakoa. 
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Pidä silmällä tuota här- 
kää, Bobby! Näemme eh- 
kä kohta tappelun! 


PAS ALVATT SUS 
Paalu tarttuu kahden puun väliin... mos" W 
ja puuman pako päättyy äkkiä. E 
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Sitten tuon kook- 

X kaan Hereford-son- j Yv 
Di nin toinen sarvi ta- 1) 
7 kertuu paaluun... 


17 Niin ikävi! Ja uskon, että isäsi karja 

Vouv! voi viipyä täällä rauhassa ja turvassa 

Tuon aina kevään tuloon saakka! Tuo sonni 
osaa kyllä pitää laumastaan huolen! 


lauma seuraa johtajansa 
— |iperässä! 
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Raivosta suunniltaan Cal Judson tähtäsi luodi- 
kolla villikissaa, joka istui häntänsä vieressä ta- 
lon edessä. 


»Fi, isä — älä ammu Tawnya», rukoili neli- 
toistavuotias Freddy Judson miltei valmiina it- 
kemään. Hän juoksi lemmikkinsä luokse, ja pol- 
vistuen sen viereen kiersi käsivartensa sen ympä- 
rille. Iso kissaeläin kehräsi ja nuoli pojan kas- 
voja. Freddy oli hoitanut sitä poikasesta saak- 
ka, aina siihen asti kun sen äitiä oli kohdannut 
lampaantappajan kuolema. 


» Tuosta haaskasta on tullut tappaja!» raivosi 
isä. » Verijälkiä — villatupsuja — kaksi, kolme 
surmattua lammasta joka yö! Tawnysta on tullut 
lampaantappaja kuten äitinsäkin oli.» 


» Mutta minähän syötän sitä niin hyvin», vai- 
keroi Freddy. »Miksi se tappaisi lampaita, kun 
se on kylläinen?» 

»Nuo elukat tappavat sulasta tappamisen ilos- 
ta, poika», ärähti Judson. »Siirry syrjään, niin 
että voin ampua.» 


»Ei — älä tee sitä!» huusi Freddy. »Se voi ai- 
van hyvin olla jokin muu kissa kuin Tawny. 


nya. Silloinhan nähdään, tappaako se lampaita.» 


Judson pohdiskeli hetken. Hän ei pystynyt ym- 
märtämään kiintymystä, jota poika voi tuntea 
lemmikkieläintä kohtaan. Lopulta hän vastaha- 
koisesti antoi periksi. »Hyvä on, onhan se ta- 
vallaan oikeudenmukaista», hän tuumi. 


Sinä yönä Freddy istui vartiossa sen kopin 
edustalla, jonka hän itse oli Tawnylle rakenta- 
nut. Tawnya ei voitu pitää sidottuna. Se olisi 
joko valittanut koko yön tai purrut köyden poik- 


ki. Niinpä Freddy ei voinut tehdä muuta kuin 
vahtia nähdäkseen, hiipisikö Tawny yöllä tie- 
hensä. 


Vaikka Freddy oli vakaasti päättänyt olla nuk- 
kumatta, kävivät hänen silmäluomensa yhä ras- 
kaammiksi ja raskaammiksi ja sulkeutuivat vii- 
mein. Hän heräsi hätkähtäen kukkulalta kuulu- 
vaan vaimeaan lampaiden määkinään. Se mer- 
kitsi, että jokin peto oli lampaiden kimpussa. 
Freddy hyppäsi pystyyn ja vilkaisi pelokkaasti 
Tawnyn koppiin. 


Tawny ei ollut siellä! 


Kyyneleitään nieleskellen Freddy säntäsi kohti 
kukkulaa. Kallioiden varjossa hän erotti liikettä. 
Sinne Freddy hiipi peläten löytävänsä Tawnyn 
raahaamassa tappamaansa lammasta. 

Mutta kun hän tuli lähemmäksi, hän näkikin 
kallion varjossa kaksi miestä! He sitoivat par- 
haillaan elävää lammasta, jonka he sitten heitti- 
vät lähellä oleville rattaille. Rattailla oli jo en- 
nestään useita samoin käsiteltyjä lampaita. Lo- 
puksi miehet levittelivät ympäristöön villatukkoja. 


»Lammasvarkaita!» ajatteli Freddy raivostu- 
neena. »Ne jättävät jälkeensä nuo väärät johto- 
langat tietäen hyvin, että isä epäilee heti Taw- 
nya. Hiivin takaisin ja herätän isän...» 

Mutta irtonaiset kivet rasahtivat Freddyn jalan 
alla, miehet lähtivät hänen peräänsä, saivat hä- 
net kiinni ja toinen heistä asetti kämmenensä 
hänen suulleen. 


» Vai keksit sinä meidät, poika!» karhea ääni 
ärisi. »Nyt sinä tulet mukaamme ja...» 


Miehen lause jäi kesken, kun pitkä notkea hah- 
mo kiisi alas kallioilta. 


»Tawny!» kirkui Freddy ilosta suunniltaan. 
»Siksi siis et ollut kopissasi. Vainusit nämä ros- 
vot. Rauhoitu, poika — älä revi niitä kappa- 
leiksi!» 

Arisevä kissaeläin oli vain kaatanut miehet al- 
leen. Nyt se seisoi heidän päällään muristen uh- 
kaavasti. 


» Heittäkää aseenne jalkoihini», komensi Fred- 
dy. »Jos yritätte ampua, usutan Tawnyn kimp- 
puunne — ja se on nopea kuin salama, onko 
selvä?» 

Nöyrinä miehinä rosvot heittivät revolverinsa 
Freddyn jalkoihin. Nyt saapui jo isäkin juosten 
poikansa äänen hälyttämänä. 

» Katso, isä, miten mainio lammaskoira meillä 
on!» riemuitsi Freddy. » Vähät siitä vaikka se 
onkin — kissa!» 


Sam palaa kotiranshille etelään 
tekemältään lyhyeltä kalkkunan- 
metsästysretkeltä. 


sinhän, että tuli- 
sitte minua vas- 
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Palasit viikkoa ai- 
Oliko retki muka- kaisemmin kuin 
va, Sam? 


No niin. Tapasin nuo 

kaksi. arkajalkaa, jotka 

olivat palkanneet mi- 
nut oppaakseen. 


Okay ... alas 
kertoa, Sam! 


Sattuihan 
minulle 
yhtä ja 
toista mu- 


Olisin voinut sanoa, että puuttui vielä pari palveli- 
jaa heitä passaamaan... mutta annoin olla sano- 
matta! 

Tarvitsette jeepin ...! 
Tuolla raskaalla kaarallanne 
ette pääse lähellekään niitä 
maita, joissa villit kalkkunat 


Kaikki tavarat ovat tuossa perä- 
vaunussa, Sam ... teltta, haulikot, 
paistinuuni, paloöljysäiliö, pöy- 


Okay... vuokra- 

taan jeeppi... ja 

lähdetään sitten 
heti! 


Sinä iltana he ahmivat oikein vanhan ajan erämie- 
hen illallisen kokoontaitettavan pöytänsä ääressä is- 


tuen. 


Sam! Eivätkö nämä EN i KA ... että säikyttivät ison uroskalkkunan lentoon! Sen 
hyttyset tee kalkku- : N siipien läiske herätti koko metsän! 
noitakin hulluiksi? 


Alkää ampuko! On 
liian pimeä osua 


28) v MSN 

auringonnousua lähdimme vaeltamaa 
kohti kalkkunoiden yöpuita, mutta nuo arkajalat 
saivat sellaisen metelin aikaan... 


Ei ollut olemassa kuin yksi keino: kätkeä arkajalat = Minä läksin yksin tutkimaan metsää mökin ympärillä 
jaansin ja ajaa kalkkuna heidän haulikkojensa ulot- — katuen jo, että olin ryhtynyt koko hommaan! 
ville 
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Katsokaa, miehet! vä i 
Tuolla on vanha hylätty KN i 3 ! LOK Keen Si 
mökki. Menkää sinne ja vän : a i y PnineN 190. 
odottakaa, kunnes aurinko ANIAVON a MN EUIOI 


He olivat todella kompastuneet ... villisikapesuee- 
seen, joka nukkui mökissä. 


Mitä ihmettä ...? 
Nyt ne kompas- 
tuivat johonkin! 


Arkaljsist olivat tuskin ehtineet sisälle, kun kuulin 
heidän haulikkonsa laukeavan! 


+. . mutta saivan vanhan karjun raivostumaan! Se 
kääntyi ja hyökkäsi noiden sunnuntaimetsästäjien 
kimppuun, ennenkuin he ehtivät panostaa uudel- 
leen haulikkonsa! 


Toinen miehistä kiukustui niin, että pamautti pois- 
tuvia sikoja lintuhauleilla! Ne eivät lävistäneet si- 
kojen nahkaa... 


Karju puski haulikon toisen miehen kädestä, ja oli 
luojan !ykky, ettei hän saanut noita teräviä tora- 
hampaita nahkaansa! 


Jotenkin nuo sunnuntaimetsästäjät pääsivät kipua- 
maan mökin katolle. 
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Ja siellä he kököttivät, kunnes aurinko nousi ja he 
näkivät, että karju oli mennyt matkoihinsa. 


Tämä oli heidän onnenpäivänsä! Kierreltyään aikansa 
eksyksissä he lopulta todella löysivät telttansa... 
vain havaitakseen, että heillä oli vuokralainen ... 


Katso! Joku on 
teltassa! 


Se on hullu 
...näetkö tuon 
vaahdon? 


: Karhu oli varmaan heittäytynyt maahan kieriskelo- 
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Sillävälin minä tein parhaani ajaakseni kalkkunoita 
heidän ammuttavikseen tietämättä, että he olivat jo 
matkalla leiripaikallemme. 


Se oli puolikasvuinen karhu, jonka hampaat olivat 
tarttuneet partavaahtoa sisältävään peltipurkkiin! Se 
kömpi esiin teltan aukosta suu ja silmät vaahdossa. 
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mään — vapautuakseen partavaahdokepurkista — 
juuri samalla hetkellä, jolloin miehet ampuivat, ja 
lintuhaulit lensivät sen ylitse pensaikkoon. 
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Arkajalat eivät ampuneet toistamiseen, ja karhu 
"poistui, kun purkki oli irronnut sen hampaista. 
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Tällävälin olin jo löytänyt heidän jälkensä ja pidin 
kovaa kiirettä ehtiäkseni heidän luokseen, ennenkuin 
he ehtisivät joutua uuteen pinteeseen. 


- 


Mutta en sittenkään tullut ajoissa! Noissa ilmatiiviissä in Kassem j- k tara 
purkeissa kehittyi höyryä, ja ne räjähtivät ... - 


PPS 


( «i 
EKES. Su 
% ATT 4 v 


. mutta 


'HEI! Minne Bt 
te menette? 


"Tuo ei kuulostanut hau- 
likkopamaukselta! 


. mutta 
haulikkoni ja löytämäni vanha rautapata hidastivat 
kulkuani. 


Tuota vanhaa rautapataako? Ha, 
ha! Sepä se tekikin mersästysret- 
keni vaivan arvoiseksi! Villisiat 
olivat tonkineet sen esille 
mökin maalattiasta ... 
ja sen. sisällä oli vii- 
densadan dollarin ar- 
vosta hopearahoja! 

Uskokaa tai älkää! 


Paitsi, ettet 
maininnut, mik- 
si sinä kantelit 
sitä löytämääsi 
vanhaa rauta- 

pataa, Sam! 
Niin, miksi? 


( Siinäpä se taisi 
koko retki tullakin 
kerrottua... 


Oheisella kupongilla tilaus käy mukavasti. Älä lä- 
hetä rahoja tavallisessa kirjeessä, mistä ne voivat 
hävitä, vaan joko postiosoituksena, kirjatussa kir- 
jeessä tai maksamalla ne postisiirtotilille n:o 20518! 


TÄHTI-SARJAT, Hämeentie 155, Helsinki. 


Tilaan ROY ROGERSin vuodeksi 1961. Maksu 
550:— seuraa oheisena, lähetetään postiosoi- 
tuksena, — maksetaan — postisiirtotilille — n:o 
20518. (Tarpeeton pyyhitään yli). 


HALUATKO OMAN PIKKU RADION? 


Se on mainio retkillä, kesämökillä, matkoilla, halutes- 
sasi olla ;omassa ihuoneessasi yksin tai tovereittesi 
kanssa. Jos tilaat ROY ROGERSin ensi vuodeksi jou- 


missä palkintoina jaetaan 


* AKKORD-transistoriradio sekä 
3 KPL. EP-KANILEVYJÄ : 
siis yhteensä 4 palkintoa. 
a paan 


VILLIN LÄNNEN HISTORIA (14. jakso) 


ETELÄVÄALTOJEN TIEDUSTELIJANA 


Yhdysvaltain kansalaissota syttyi v. 1861. Etelävaltiot halusivat pitää orjansa, 
pohjoisvaltiot halusivat vapauttaa heidät. Wild Bill Hickok liittyi pohjoisvaltioiden 
joukkoihin. Sodan kestäessä hänen kokemuksensa erämaasodankäynnissä osoit. 
tautui hyvin arvokkaaksi. Hänestä tuli pohjoisvaltalaisten kuuluisin tiedustelija. 
Hän teki monta retkeä vihollisen puolelle vakoillakseen armeijassa vallitsevia oloja 
sekä häiritäkseen ja tuhotakseen vihollisen muona- ja ammuskuormastoja. 

Kerran hän joutui vangiksi, ja kenttäoikeus tuomitsi hänet heti ammuttavaksi. 
Mutta hän pääsi pakenemaan mestausryhmän jo asetuttua valmiiksi ja saapui 
lentävässä laukassa vihollisten linjojen lävitse omalle puolelleen. Voidaan väittää. 
ettei näinä sodan vuosina ollut toista yhtä kuuluisaa sotilasta. Hänen rohkeutensa 

% kt oli legendaarinen. Ja hänen kykynsä selvitä 
kiperistä tilanteista tuntui usein vallan taian- 
omaiselta. 


| Sota päättyi etelävaltain häviöön. Mutta etelävaltalaisten Wild | 


Billiä kohtaan tuntema viha ei päättynyt siihen. Fort Releyssa, joka 
oli tulvillaan kotiinsa palaavia hävinneen armeijan sotilaita, astui 
eräs etelävaltalainen tiedustelija sen pelipöydän ääreen, jossa Bill 
sillä hetkellä istui, ja tokaisi: 

— Maksapa pois ne 35 dollaria, jotka olet minulle velkaa! 

— Tiedät hyvin, etten ole sinulle senttiäkään velkaa, sanoi Bill 
rauhallisesti irroittamatta katsetiaan kädessään olevista korteista. 

Silloin tiedustelija, Dave Tutt nimeltään, tempaisi kultakellon, jonka 
Bill oli asettanut eteensä pöydälle, ja sanoi: 

— Jos haluat tietää ajan, niin tule noutamaan kellosi torilta huo- 
menna keskipäivän aikoihin. Ja tuo samalla ne 35 dollaria. 

— Tulen ja otan sen takaisin revolverillani, sanoi Bill jatkaen rau- 
hallisesti peliään. 


Sovittuun aikaan Bill lähii majapaikastaan. Hän käveli rauhallisesti 
ja yksin. Hän asteli kohti Tutia. joka odotti häntä käsi revolverinsa 
perällä. Mutta Tutit ei koskaan ehtinyt vetää revolveria kokonaan 
kotelosta. Hän kaatui sitä ennen sydän luodin lävistämänä. Bill su- 
jautti oman aseensa koteloon, kumartui kuolleen vastustajansa ylle ja 
poimi tämän taskusta kellonsa. Sitten hän kääntyi ja palasi hitain 
askelin majapaikkaansa vihamielisten sotilaiden uskaltamatta estää 


häntä. 


maanmainiot sarjakuvalehdet, koko perheen 
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Hurjia seikkailuja viidakossa, vuorilla ja preerioilla. 


Kunkin lehden hinta vain 30 mk. 
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